MO y4yunTtenem MHOCTPAHHOIO
A3bIKa

Mcnoab3oBaHMe B y4HeOHOM
AEATEe/IbHOCTU C/10Bapen u
SHUMK/I0NEeANn




RU
DICTI

Tema ypoKa
«KAK UCT10/Ib3OBATb

S‘!QBAPM»

ENGLISH-RUSSIAN

Llesb ypoka: \

1. HayunTb yyauimxca no/b3oBaTh U pas/invyaTh CA aHr/10-pyCcCcKue C/10Bapm.
3agauu ypoka:

1. Pa3BMBaTb NO3HaBaTe/IbHbIA MHTEPEC K C/I0BapHOM paboTe ¢ aHrMIUCKUM

A3bIKOM.

2. AKTUBM3UPOBATb HAaBbIKM ayAUPOBaHUA MO Teme ««KaK no/1b30BaTbCA

C/10BapAMU».

Q MpakTukoBaTb ymeHue paboTatb CO C10BapéEM. /

3aropy/ibko
E.B.

v

YMEHUA UX B ga/ibHeKwen paboTe Ha ypoKax.

Mpuem paboTbl cO cr0Bapem BbipabaTtbiBaeT y yHaLLMXCcA
NOTPEO6HOCTb K CAMOCTOATE/IbHOMY NMOUCKY C/10B,
Heo6X0AUMbBIX ANA pe4eBOMn AeATEe/IbHOCTU, U 3HAYUTE/IbHO
paclumpseT CBe4eHUs O IeKCUYEeCKOM 6oraTcTBe aHr/IMMCKOro
A3blKa. A TaKKe 3TO Hanbo/s1iee CaMOCTOATE/IbHbIA BUA y4ebHOI
AEATE/IbHOCTU YYaLUXCHA, Lie/1b 3TOU paboTbl AB/AAETCA Al A
CUCTEeMaTUYeCKOe NOMno/IHeHMe C/I0BAPHOro 3anaca y4almxcA . d’
AaHHbI npyuem npumeHum B EHT, T.K. no3sosder ‘
MCNO/Ib30BaTb €CTECTBEHHO- Hay4YHble 3HAaHUA A4/19 OCBOEHUA U




CNOBO Ha b6ykBy Aa No Teme, aarnee no
Lenoyke cnoea Ha 6yKBbI andpasuTa
no nopaaky. MoxHo caenaTb 3aaaHUe
CNOXHee - MOMNPOCUTL ClleAyHOLWEero
yYeHUKa NOBTOPUTb BCe HA3BAHHLIE A0
Hero cnoea.

Caann >y s >
NS

(  BIODIVERSITY )




OBOMO/1ArakoLwMMu
MPpUHUMMAMK A5
TPEHUPOBKMU C/I0BAPHOrO
3anaca (Cor/s1acHo CUCTEMHO-
A,eATe/IbHOCTHOMY NMOAXOAY B
0Oy4yeHUU MHOCTPAHHbIM
A3blKaM) AB/IAOTCA:
CMCTEMATUYHOCTb
TPEHUPOBKM, CUTYaTUBHOCTb
TPEHUPOBOYHbIX YNParKHEHUH
M CAaMOCTOATE/IbHOCTb
yqaLLmxca.

KpyneHa H. B.

D

JTan KOHTPO/19 NOHUMMAHUA
HOBbIX /IEKCUYECKUX e ANHUL,

e — ‘
OB
AHIAO-PYCCKH
CKO-AHTIHACK
CJI0BAPL

B X BLRIPAR

11SH-RUSSI4
N-ENGLIS!




I, PaboenascocnoBapemMpHanyPoOKeE
AHIHINNG "{QTO ASBINa:
‘nace: 9. Yuyrens UeoPzirgsel O,

eIl FIYIe: OTBETYTE Hel TIYICEMO, “IJfl

UTESTE HEl [MCBMO TRSTYSTC;
qerirouetiye: O guatly OZICGES]EEElY

YEJ10BEK.

1. Wcnonb3ysa pyccko-aHIMUIACKUIA NepeBoaHO
croBapb, HaUTK 3Ha4YeHns croea PaccesaHHbIN
Ha aHrmMMUCKOM A3blke: - scattered, dissipated,
diffused, absent-minded, disseminated, stray,
interspersed (cnosapb ABBYY Lingvo)

2. Hantn pycckmne cooTBETCTBUA BCEM MOSTyYEHHbIM
3Ha4YeHUAM.

3. BbibpaTb 13 Bcex aHMMNUCKNX 3Ha4YEeHUN TO,
CUHOHWM K KOTOpOMY Hamnbonee 65m3okK rno
CMbICNY K UCXoaHOW eanHuue. B Hawem cnyyae,
3TO cnoBo absent-minded.

He is a very absent-minded man.




A

Kaacc: 4

Tema ypoxka: IloBceaHeBHBIE JOMALIIHME [1€JIA
Ipuém: «CiioBapb 0JHOI0 CJIOB2A)

ITOT NPUEM 3aKJII0YACTCH B padoTe CO CJI0BOM, KOTOpPOE SIBJISETCH HOBBIM JIJISI
yyaluuxcs. YYeHUKAM Mpeaiaraercs co31aTb CBOil MUHU-CJI0BAPUK OJHOTIO
CJIOBa B B¢ Oykiera. B TakoM MUHH-CJI0BAPUKE MOXKET ObITh 3HAYEHHUE CJI0BA
HAa PYCCKOM SI3bIKE, AHIJIMMCKOM fI3bIKe, OHOKOPECHHbIE CJI0BA U WJLTIOCTPALIUN.
IIpuMeHeHHe TAaHHOTO MpPHEMA CIOCOOCTBYET PA3BUTHIO €CTECTBEHHOHAYYHOU | AR
rPaMOTHOCTH U KPEaTUBHOI0 MbILILICHUS. Jlena A. FO. = LSD




